7 English Around the World

E NGLISH HAD hardly established itself as 2 language when it
began to travel out of England. During the Middle Ages it moved
north into Scotland (p.120), west into Wales and across the sea into
Ireland. Eack area in due course developed its own national dialect
and a home-grown literature with a distinctive voice. And in the last
400 years the same thing that happened across the British Isles has
been repeated on a global scale. '

Although English-speaking explorers made contacts in various
parts of the world during the fifteenth century, settlements in America
produced the first distinctive community variety of English outside the
British Isles. This took place with remarkable speed. Within a few years
of the first colonists arriving in Virginia, their letters and manuscripts
start to provide evidence of an emerging American English. A new
vocabulary, such as words for local plants and animals, reflected the
culture of exploration, and Native American place names gave the
new maps an unfamiliar appearance (p.140). Not long afterwards
British visitors to the country began to remark on the American
accent - or rather accents, for those who came across the Atlantic on
the Mayflower and other vessels came from several parts of Britain,
and their different regional backgrounds influenced the ways in which
American English would later develop.

Once the United States achieved independence, American English
took on the status of a national institution. Noah Webster's essays
and dictionaries (p.144)} focused attention on the need to develop a
new language for the ‘new natior, and his spelling reforms (eolor for
colour, etc) have been the primary index of difference between British
and American English ever since. The bulk of what we would now call
American yocabulary emerged in the nineteenth century, reflecting
the geography, culture and economy of the rapidly developing country.
Folidorists such as Charles Leland tried to capture the dynamic
vocabulary of cattle trading, gold rushes and the “Wild West’ (p.145),
while a range of later dictionaries focused on the new words being
introduced by waves of immigrants (kamburger from German, cookie

from Duich, bagel from Yiddish, chop suey from Chinese, and so on)

as wellas by the new denizens of the American way of life, such as jazz
musicians and hobaos (p.152).

It took some time for the countries of the Caribbean to develop
their own voices in print. The first newspaper from the region, the
Barbados Gazette, was published in 1731, but it proved conservative
and British in its language and attitudes (p.142). The contrast with
modern writers from a Caribbean background, such as Benjamin
Zephaniah and John Agard, could not be greater (p-156). A similar
slow growth in the evolution of a regional English voice is seen in
the subcontinent of India. Hicky's Bengal Gazette, published in 1780,
was the first English-langnage paper from the area; it is predominantly
British English with just a hint of local expression (p.143). A century
later, however, and Anglo-Indian English had developed to such
an exient that it prompted a large dictionary - the acclaimed
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Hobson-Jobson of 1886 (p.147). Although unprecedented in its scope
and detail, this was by no means a cornprehensive lexicographical
treatment. For example, if we examine the names of the textiles in the
East India Company’s cargo lists (p.141), we find that only a very few
are included. There were other stylistic dimensions to Indian English,
too, illustrated by the clerical style of Babu English (p.148) and the
ephemera that reflected the cultural attitudes of the time {p.150).
Whenever English arrives in a country and people adopt it
as a lingua franca, they quickly adapt the language to suit their
circumstances. Within a few generations, a regional vocabulary can
grow to tens of thousands of words, and grammar, pronunciation
and patterns of discourse can also be affected. The spread of English
in Africa illustrates the extraordinary diversity that can resuilt after
only a century, Olive Schreiner wrote the first novel to come out of
South Africa in 1883 (p.144); Sol T. Plaatje was the first black writer
to produce a novel from this country in 1919 {p.151). Both felt the

need to add glosses to their work to make the cultural background

accessible to British readers. A generation later reveals how the local
character of African writing had gained in stature. The Palm-Wine
Drinkard, for example, published in the 1950s, contains no glosses,
and for the most part its individual West African narrative style was
published as it was written (p.153). Less well known are the kinds of
publication illustrated by Onitsha literature (p.154), representing a
less literary but just as authentic demotic Africas voice.

By the end of the nineteenth century Australia and New Zealand
had also begun to develop individuel varieties of English. The two
countries are not distingunished in early dictionaries, such as the 1898
Austral English (p.149), but it did no take long before their Tespective
dialects diverged. Today the Maori influence on English in New
Zealand helps to make that variety look and sound very different from
the way English is used in Australia. But there is nowhere to match
the linguistic distinctiveness that developed a hundred miles north,
in Papua New Guinea. There we find the emergence of a trade contact
language (or ‘pidgin’), known as Tok Pisin, This is so different from
anything else in this section that it has come to be considered as a
separate language (p.155).

Virtually any part of the English-speaking world could be used to
illsstrate the growth of a new kind of literature, in which the language
has been adapted to express local cultural identities. The question of
whether English should be used at all is often contentious, Some writers
wish to avoid the associations that come from the languages colonial
history, preferring to express themselves in an indigenous tongue. On
the other hand, the use of English guarantees them an international
andience in a way that a local language cannot, so the decision is a
difficult one. If English continues to expand its role as a global lingua
franca, however, as seems probable, the number of regional varieties
of English, and their associated literatures, will continue to grow.

E.Q. Hoppe/Corbis

In the first half of the twentiath
century, the Indian author
Rabindranath Tagore (pictured
dictating to his secretary at

his university in 1929} was the
only Nobel laureate {1913)
representing English fiterature
from outside the UK, Ireland and
the USA. In the past 50 years,
however, the steady growth in
commeonwealth and postcolonial
fiterature reflecting global varieties
of English has begun to make its
presence felt in the Nobel literary
list; Patrick White (Australia, 1973),
Wole Soyinka {Nigeria, 1986),
Nadine Gordimer (South Aftica,
1991), Derek Walcott (5t Lucia,
1992) and |.M. Coetzee (South
Africa, 2003).
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Captain John Smith (1580-1631) arrived
n Virginia in 1607 after fighting in several
uropean campaigns. Two years later he
~ould become president of jamestown’s
souncil. Smith explored the new territory
at length, and wrote an account of the
ancounters between colonists and Native
American tribes (including the famous
story. of his escape from execution by the
chief Powhatan through the intervention
of his daughter Pocohontas). He sent the
manuscript back to England, where, as
the illustration shows, it was published
erronecusly in 1608 under the name of
Th. Watson (a corrected edition soon
foliowed).
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Smith’s map of Virginia was printed
in 1612, and remained in use for over a
century. It is noted for first representing
Native American place names, several of
which, including Roanoke, Appomattox
and Potomac, are still in use today, His
writing also introduced Europeans to a
new vocabulary of Amerindian words,
such as raccoons (which he spells
Raugroughcuns) in 1608 and moccasins
in 1612. These are among the first
examples of what was perceived in
Europe to be American English — a term
that Webster introduced.

British Library, G.7121
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SPELLING VARIANTS

The cargo lists of the major shipping
tines provide an insight into how
English was embracing a new
specialized vocabulary during the
eighteenth century. The illustration
describes the contents of five ships
of the East India Company which
arrived in England in july 1724, The
majority of the items are fabrics, mastly
types of cotton, linen or silk, Their
names reflected local Indian usage,
or sometimes the town of origin (as
with cushtaes, from Kushtia, now in
Bangladesh). A few names refer to
types of product, such as longcloth
(white cottan cloth in long pieces)
or romals (sitk or cotton squares or
handkerchiefs). Tincal is another
{English) name for borax, a soluble
white mineral widely used as a
detergent.

The exact meaning of some of the
terms is no longer clear, and spelling
is highly variable, The type of muslin
here called betteflee, for example, might
appear in other lists as beteela, betteela,
beatelle or some other form. Some
names, such as taffeta and ginghom,
have come into more general modern
usage, but most have remained part
of the specialized fexicon of historical
textiles. Cargo lists and other business
documents are an excellent illustration
of the way in which trade has been
& major influence on the growth of
English vocabulary.

British Library, ORB.30/587

The uncertainty over how to spell some of these new terms is evident in this list of
quotations from the Oxford English Dictionary. The coarse cotton fabric referred to
as baftaes in the cargo fist appears in a multiplicity of forms.

William Phillip (1598): ‘Cotton Linnen of various sorts... Boffetas.’

Samuel Purchas (1612): ‘Baftas or white Callicos.’

Londen Gazette (1722): ‘A Parcel of... Pelongs, Cuttanees, chequer'd Bafts, Nillaes, etc.’

Thomas Forrest (1779): ‘They purchase blue and red baftaes from the Chinese.’

Joachim Stocgueler (1845): ‘Some silk manufactories here... produce a coarse stuff,
called baftah.’

Richard Burton ¢(1876): ‘Blue baft from which the stiffening has been washed out.’
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- 'The Barbados Gazette (1731)
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The Barbados Gazette was the first
newspaper to be printed in the
Caribbean. t was edited by Samuel
Keimer, a British-born printer who
moved to Barbados from Pennsylvania.
He started the Gazette in 1731,
originally as a weekly, and then
progressed to publishing twice a week.
The illustration shows the back page
of the issue for Saturday 6 November
1731,

Althcugh the paper claimed in
its strapline to publish ‘the freshest
Advices Forelgn and Domestick’,
the content that dominated was
very clearly domestic. The issues
are full of poems, epigrams, songs
and other creative writing by local
authors. A series of women’s love
poems published anonymously in
the paper have since been collected
and republished as acclaimed early
examples of the genre. '

The language of the Gazette
shows no sign of local Barbados
English. Plainly it was catering for an
elite colonial clientele, concerned to
preserve cultural links with Britain
(as the advertisement at the bottom
shows) and to maintain ‘proper’
linguistic standards. As a result it took
some time before publications from the
Caribbean began to reflect a distinctive
regional character. The other two
advertisements are, intriguingly, for
dictionaries - one general, the other
specialized for military and naval use.
The general dictionary draws attention
to the emerging concern over carrect
spelling, soon after to be addressed
by Dr Johnson (p.49). The anticipated
reactership for such works makes an
interesting mixture: ‘Young Scholars,
Tradesmen, Artificers, Foreigners, and
the Female Sex’,

British Library, Burney 2898
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Hicky’s Bengal Gazette (1780)
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Hicky's Bengal Gazette, also called the
Calcutta Generaf Advertiser, was the

first English-language newspaper to be
published in the Indian subcontinent,

It was founded in Calcutta by an
Irishman, James Augustus Hicky, in
1779, and appeared weekly, The
illustration fs from the issue of 11 March
1780.

The Gazette had all the major
functions of a modern paper. On the
front page of this issue there were
items of “foreign intelligence’ from
France and England, while the back
page, seen here, was devoted to a wide
range of advertisements. Some small
but important linguistic differences
are beginning to emerge. The news
items are in standard British English,
but the advertisements feature some
local Anglo-Indian expressions. A
godown or warehouse, for example
(the second item in column one), is
an established word, recorded in the
sixteenth century; so is arrack (top of
column twa), a drink distilled from the
caco-palm. However, such terms as
bigah (usually spelled bigha) and cottah,
referring to different measures of land
(the second item in column three), are
contemporary innavations, as are the
burrs (banyan trees) featuring in the
godown sale. Spelling is still somewhat
variable. Budgrow, a type of barge used
on the Ganges, appears also as budgroe;
today it Is usually written pudgerow.

ENGLISH AROUND THE WORILD 143




The title page of the Compendious Dictionary by Noah Webster
{1758-1843) shows the beginning of a division between British
and American lexicographical practice. The work includes a great
deal of encyclopedic informatian, for example on populations and
post offices, which later British dictionaries would exclude. Despite
its title it was a small book, about 16.5 x 10 cm (6.5 x 4 in), but
thanks to small print and succinct one-line definitions it managed
to pack in around 37,000 headwords (Johnson’s dictionary was just
a few thousand larger).

Webster's dictionary is full of linguistic signficance. Itis the
first dictionary to contain words specific to the USA, such as

-
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Americanize, butternut, caucts, checkers, chowder, constitutionality,
hickory, hommony, opossum, skunk and succofash. Most of its
spelling innovations remained resolutely American (e.g. color,
defensé), but some came to be in general use, such as the
simplification of “ck’ endings to ‘¢’ {e.g. music, public) — a practice
that Johnson had refused to countenance in his dictionary (p.49).
The success of this work led eventually to Webster's American
Dictoriary of the English Language (1828), with almost twice as
many entries. It made the word Webster virtually synonymous with
‘dictionary’ in the United States.

British Library, C.133.b.2, 11

AMERICA TALKING

bronco
cattle town
delicatessen
dude

fender
greenbacks
hoodlum
kindergarten
maverick

British Library, M3 Add.39561

1850
1881

1893

1883
1883
1862
1871
1862
1867

railroad cut
roundup
rustler
shawboat
smoke signal
spief

trail boss
train robber
tutti-frutti

1862
1876
1882
1869
1873
1894
1890
1887
1876

Charles Leland (1824-1903) was a
folklorist, born in America, who settled
in London in the 18605, He had an
excepiionally wide range of interasts,
and a particular fascination with the
way in which different groups adapted
English to express their needs. His
notebooks include long lists of Chinese
pidgin expressions, circus terms,

gypsy vocabulary and, illustrated here,
words and phrases linked to the cattle
trade in the LUSA's ‘Wild West'. It is an
impressionistic list, with [etand unafraid
to add a question mark when he is
unsure, as'in the case of lafigo/larigo. He
is no lexicographer, but his lists provide
unique detail about terms emerging in
the mid-nineteenth century as the cattle
trade rapidly grew. Words associated
with the trade relate to horses and their
tack, cowboys and their equipment,
local Indian culture and the physical
environment of the cattle trails. Nor is
relaxation ignored, as the last two items
on this page illustrate.

Vocabulary and idiom developed
rapidly in the second half of the
nineteenth century to express a
distinctively American mindset and
way of life, Many reflected the waves of
imemigration that occurrad during that
period, Their flavour can be captured in
the short selection of words below.

ENGLISH AROUND THE WORLD 145




- Olive Schreiner, The Story of an

GLOSSARY.

Several Dutch and Oclenial words eccurring in this work, the

Benamuodhert
Bralkje
Bultong

- In-span
Kappje
Karroo

Karroo-bushes

Kartel
Lopje
Kraal -

Mealies
Meerkat
Meihoss
Nachtmacl
Oul-span

Predikant
Beim
Schlecht
Sloat

Spook
Stamp-block

Upsitting

Velschoen.

(I

(I

|

bl

(.

subjeined Glogsary is given, explaining the principal.

Indigestion. ,

A lititle cur of low degrea.

Dried meat.

To harness.

A sun-bonnet.

The wide sandy plains in some parts of
South Africa. :

The bushes that take the place of grass on
these plains.

The wooden bed fastened in an ox-waggon.

A small hillock, or *little head.’

The space surrounded by a stone wall vr
hedged with thorn branches, into which
sheep or enttle are driven at night.

Indian corn,

A small weagel-like animal.

Preserved and dried apricots.

The Lord’s Supper.

To wnharness, or o place in the fiel¥ where
one unharnesses.

Parson.

Leather rope.

Bad. -

A dry watercourse,

A ghost.

A wooden block, hellowed ont, in which
menlies are placed to be pounded before
being cooked.

In Boer courtship the man and girl are
supposed to sit up together the whole
night.

Shoes of undressed leather.

11,
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African Farm (1883)

THE STORY OF AN AFRICAN FARM.

ART 1.
CHAPTIER L
BHADOWE FROM CHILD-LIFL,
The THatel).

Tue foll Afrienn moon povred down its Hght from the blue
ey into the wide, lonaly plain.  The diy, sondy esrth, with its
coating of stunied ‘karroo’ bushes n few inches high, the Jww
hills ¢hot skirted the plain, the mille-bushes with their long
Gugor-lila lenves, all weve tonched by a weird and an alnest
oppressive benuty s they Iny in the white Hght,

In pne spot only was the solemn monoteny of the plain brolen.
Near the ceatrn o small solitery “Jopjn’ vose.  Alons it loy there,
2 heap of round ivonstones piled one npon nnother, ay over some
giant’s grave. Hora and there o few $ufts of grass or smail
sucenlent plazts had sprang wp imoug its stones, and on the very
suzimit a elump of pricidy-poars Lifted their thorny arms, and
refleied, os from mirrors, the moondight on thelr brosd fleghy
Tenves, AL the fook of the tkopje’ Iny the homesteal, Tirst, the
stone-walled Fehieep Teranls* ond Kaffir huts; beyond them the
dwelling-bonse—a sqnare red-brick builiing with thatehed rool.
Lven on s bave red walls, and the waeden Indder that led op ta

© the loft, the moonlight east o kind of dreamy beauty, and mite
etbwrenlized the low Brick wall that ren before the liguse, aud
-

The first novel to come out of South Africa was
The Story of an Africart Farm. It was written by
Olive Schreiner (1855-1920), but the first edition
was published under a male pseudonym, Ralph
lron. Schreiner was born in South Africa and
began her novel while working as a teacher in
Kimberley, publishing it in 1883 after moving to
England. Her portrait of a strong, independeant-
minded female protagonist, Lyndell, working on
an isolated ostrich farm, greatly impressed the
early women’s movement, and she became part
of the social activism of the time.

Schreiner was well aware of the linguistic
limitations of her British readers. She preceded
her first chapter with a glossary of locat South
African terms, highlighting them in her text with
inverted cormmas (see karoo, koppje and kraals on
her opening page above). In fact not all of the
regional expressions feature in the glossary, and
British readers would still have had some difficulty
interpreting such items as milk-bushes, prickly
pears and Kaffir. The practice of putting local
words in inverted commas was common in early
colonial writing, but as commonwealth literature
gained a stronger infernational presence It was
dropped. '

British Library, 12654.aa.1

British Library, 12906.1.28

During the 1870s Colonel Henry Yule (1820-89),

a soldier and orientalist who had served in India,
engaged in correspondence with Arthur Coke
Burnell (1840-82) of the Madras Civil Service,

The two men had been separately collecting
Anglo-Indian words, and a collaboration was the
outcomne. After Burnell’s death Yule brought the
work to completion, providing over 2,000 entries
supported by copious literary citations. He wanted
a title that would both attract interest and suggest
dual authorship, and the result was Hobson-fobson
- a phrase designed, as he puts it in his preface, ‘to
be a typical and delightful example of that class of
Anglo-Indian argot which consists of Oriental words
highly assimilated, perhaps by vulgar lips, to the
English vernacular’,

Yule felt the need to defend the title of his
serious etymological work, and his instinct was
right. The rhyming reduplication was criticized by
some as sounding juvenile (think Humpty-Dumpty)
and by others as disparaging, for the phrase was
also used in Victorian slang to refer to a pair of
rustic clowns, Yule need not have worried, however,
for the work’s stature was assured. Within a few
years of publication, ‘the law of Hobson-jobson’
was being used to describe the way that a phrase
from one fanguage is adapted into the sound
system of another. Nor was it long before severat of
the entries were being used as sources by the team
compiling the Oxford English Dictionary (p.55).
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8z BABQO ENGLISH 45 T8 WilT.

Here is another in much the same strain :—

“Hoxoukeh AND Mol RiseecTeD Six,—With dus
respect and humble submission, I beg to bring to your
kind notice that for a long days, T have not the forlune

N Lo pay you a respect, or not to have your mental or
daily welfare, therefore my request that you will be
kind enough to show me some merey and thankful-
ness, by pending sorne few lines to your wretched son
aud thereby highly oblige, In accordance by your
verbal order, T am still lingering for your hopeful
words, which T cannot put out from my memery or
think not to be disappointed by you.

“Those words are not my fancyless mncrm'mon-.
but a desire of ardent hope that T shall be patronize by
you, and that patronizin and gratitude are ever remain
in my heart fram my eternity as lang as T live in this
world,  Because T am out of empluynunt rocre Lhan a
vear, my mental facultes and conscience are daily swift
wway from my mindl by which I shall afterwards
jeopardize my (uture prospects, subject me to underge
many difficulties, and thereby makes me idle not to
provide the necessary expenses ol my family but to beg
door to door, )

 Cares and ancrcities are the followers of my un-

v

The subtitle to this book, ‘Being Curiosities of Indian Journalism’,

says a great deal about the author, his subject and the period
in which he was writing. It is one of many such books from
the British colonial era in which the authors explore, with a

mixture of ridicule and paternal amusement, the kinds of English

being used hy subject populations. Babu (or ‘Baboo’) English

atiracted particular attention because it did something unusual.
Generally people who acquire a language in an untutored way
produce a simpler version of it, often popularly called ‘broken’
or ‘pidgin’. Here, however, the opposite effect is achieved. This
is an elaborate, flowery kind of English, full of learner errors yet

aspiring to poetic heights in its vocabulary and phrasing.

The name Bubu was borrowed from Bengali (where it was a
term of respect). It came to be used sarcastically by the British

elite in India to refer to native clerks seeking to impress their

masters with their newfound abiiity to use English. Over time a
highly verbose, formal, ornamented style evolved, in which the
meaning of a communication became secondary to the manner

in which it was expressed. It came to be used not only in the

Wl
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PETITIONS AND BEGGING LETTERS. 83

forfunation to- days by which I am as a pilethropic ii-
(i. e inoerpart is empty and outer part shows a very
good locking appearance) Such is my condition,

"“So my request to you that your sympathy and
philauthropic zeal will take same measure in my part,
by provide me a post either by you, or by your direct
patronage, to look with a favourable eye towards me
by showing some rercy and thankfulness,

"By the pray of the Almighty Father you have
Placed in a high rank and you have the full capacity to
patronize a man like me, which I hepe for a long time
not to be disappointed, but to remembered me as one
of your obedient servant give a‘sharp reply of this
wretched epistle and Lry for me the last, thereby highly S
oblige.” B !

_There is such an amusing assumption of self
satisfaclion in the following that it also deserves
to be quoted :—

“Most RespEcTrULLY Swowerd,—That your pe-
titiomer being given to understand that your honor is
in want of hands to do the duties of signaller and
porters begs to offer himself as a candidate for one of
these: that your petitioner can read and write him

Indian civil service, but also in journalism, business and many
social situations where indirectness and excessive politeness were
considered appropriate. Its influence can still be seen in the style
of much South Asian English writing. Newspaper articles, for
example, often use words and idioms that a British or American
equivalent would consider over-elaborate or archaic.

Lampocned unmercifully in the colonial era, Babu English |
atiracts less caricature and condemnation today - though new
editions of such books as Armold Wright's do still appear. There is
a growing appreciation that the forces motivating Babu writing
were not so unusual or regional after all. The style has a great
deal in commaon with the ornate expression encountered in
eighteenth- and nineteenth-century British English ~ whether
in formal essays, literary conversations or advertisements
(p.92}. Indeed, the antecedents of Babu English can be traced
back much earlier, to the kind of elaborate fanguage used by
the sixteenth-century writer John Lyly — or, for that matter, in
Shakespeara’s character of Polonius.

British Library, 1.39184

: 1889 l’rn(essur ParLsr !

y New Zealand. Exhibition,’ p. 136 ¢
# The i, aiihuugh flightless,

. sonall bk well-formed; aing, p

: - % wu‘_h wing quilis? o

Atany stucLyard or. station P.lShEd K_uockﬂ,hout ml}f

Sites.were seen ... . at Henbury one
ernale bird was bold ‘enough to.come 1'\bc;urer employad. anta-sta
App iefl 20 o man of all oyl

station, | “Lilee Rouscabout (9.
g 1876 W, H‘lr:us, ‘bonthern

and Irom ahost nf 5qu'u'e :uled
08 dsiuris))

P--275:
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what iscalled ‘in ‘the ‘bush 'k
afgﬂ (er) l\l“l (Ro" raa, guner- aboit men’—that js, men.'who

ally shortened to [mr{ q.v. )— willing to undertake any work, some.
Apteryx feastii, Potts. B tmes shec[iheldmg sometimes mald
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. - 1884. Rolf Buldrewcud ‘M

rth Tstand K. KR X Memories, svi, p. 118
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A, zm_ail_’ﬂ&_-ﬂ Shaw and Nodder. | puilock- driver, and finally, SEOLL
See'Buller, “ ! Birds ~of 'New “Knock-down, 7. genr
“Zealand ' (1888), vol. ii,.p. ‘308, a cheque. -~ Fo spend notc

35 WL }-ue, ; AL:uunL of ¥New | usuaily in drink. o

18
Zealand,” . 58 B
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843, T Gould :Birds of A“‘“‘"‘l "91-_ with ~ Swizzleford - and Ran}ehm:
U Crsino, and V'rittes. Such ]
A_gjf,,’):yr Aum a!z:, {:haw ki\l"l Stole: rwo Red Boots and a Brpss Hak:
Knocked down thirteea n fia
[AUStraixs here & quals Southem, .1 went to bed as tight as a fly

ot ‘Australian.] - {18, 1.7 Sipson, * Recitalion
1867 T Hochsh.tter, 'Nc\p zealn_nd’ i Huudreds of diggers g
podBry oo Cwere \\,alkmtr Melbovime to
1 however, is only the Jast Wlth their nr.Lct: fl'd mth'\'ﬂl

and ‘rather insignificant répresentative = which they very soon! k Ck’
f the family of wingless bivds thar | ./ down.”
inhabited ' New Zealand n . bygone | - agga A 1. Boy, <0 Coloniale?.
agest. Y Cashed by the mearcst publl
1872, A Dumeu, ‘R:mnlf p-237: % | who of course never.handed ¥
#Twas nothing but that wma-less cent. ~A man was compelled fo:
- faild Iess bnd : there and LnocL his cheq“ﬂ Ao
¢i wl

“The At ] flike amand
1882 T." H Potts Out in the Opeﬂ, - 188y, H. :‘Finche Halton, g
358 25 | Awstralia,’ p.z22:
£ The fact fhar one collectm alone 1 A system Tsnown “asfkm

had killed and disposed of above 2000 1 ‘down ‘one's cheque’ preyails.
cimens ofthe humless k:w: L :he uns«.ttleci p:ms of Au;trah

These pages, from one of the first dictionaries to come out of
Australasia, illustrate how quickly English assimilates local words
for the fauna and flora of a region, as well as for local cultural
behaviour. English-speaking settiement dates from only the end
of the previous century, but this coliection by Edward Ellis]
Morris (1843-1902) shows that over 2,000 new words had
already entered the language. Indigenous botany and zoology
can be seen in kiwi, koala, kohekohe, kokako, kokepu and konini,
while cultural practices are reflected in kohua and kokowai,
Traditional English vecabulary also features, but the sense is
modified, far example in knockabout and knack-down.

British Library, 012986.£9

s of money in his possession, hands | orjgrin of Goastore {q.7.).

imtil ‘the publican tells him he has | Blec-saitld Crew. See under:

aboriginal name for Nalve Bear
(@v.) i genus, Phascolarcius (q.v. ) | amoist Luupem.une will probably scon

By, ‘Hlstary of New Sonth Wales'

animal of the oposswie species, with a 1820, 'Grammar and  Voeabalary  of
fise belly. This creabure is from a | Lenguage of New Zealand” (Church Mis-

foot and 2 hall to two feet in length, 51"’:2'“)‘ Society), p. 106 : :
and takes refuge in n tree, where he Koképr. Name of & certain fish.”
diseavers his hawnt by devgu_““g all 1886. R. A, Shendn, ‘Fishes of ‘1-.\

the same part of the Koala . . . the
furis remarkable for its extreme . Kokowai, x. ManmﬂmeiurRed

density and for its resemblance (o that ;
of the oma | Ochre, an o\Jde of irpn deposited

a New Zedlzmd tree, sometimes | usually mixed with shark oil, but

Hook (V. 0. Ailiaza), the berries of the sk {q.v.),

}nfu;mrﬁ wood  tough, but splits post, which was painted with kokowa
ey

Steam in a native oven (from a dried, and mixed with shark-liver oil,

lTl;un Kb, steam, raist}, and an Konini, #». Maod name for (1)

3 AUbTI\ -XLAS[E\_N DICTIDN&]\Y

to say, a :man with a LIIQCLUL, ot a } Zealand, and is saxcl to be the ©

aver to the publican, and calls for - ! o
inks “for. “himself and his friends, Eokako, 7. Maori name for the

unk.out his chegue.” Crowe and Wattle-bird.
AL Pmed ¢ Longleat of Kooral- 1882, T. FI. Potts, “Out in thc'it_)_pcn

oSG
The # ltcl-lte shearen WhO knacks The Orange - wattled Crow, “or
his cheque in a spree wattled bird, kolksko of the Maoris, ™
: . - Glaucopts cinerea, Ginl, stil) seemns to -
Eoala, Coola, or Kooida, #, be dn almost unknown bird as to its
nesting habits . . . The kokako Joving

variant of an aboriginal word | forsake its ancient places of resort.” ;
eaning a big animal. In parts
“South Australia koola means
kangaroo.

Eokopu, », Maori name fora
New Zealand fish; any specles
of Galexias, especially . jasgia-
S Zus; corrupted into  Cock-a-dully
] he koolah or sloth is likewise an {g.v.). See Mountein Trout.

leaves before he quits ir.” Ze‘}}l‘?" i\}P 138: e Hect

. Lokopu! Dr. Hector says, “is
1539, J. Gould, Pmcee'j',“ s of the |y, general Maori name for several |
slogical Secicty of London,’ November : very comman fishes in the New Zea-
he light-coloured mark on the land streams and Iakes, helonrfmg te
mp. somewhat resembling that on the family of Gadwxtide,

in Certain rivers, used by the:
Kohekohe #. Maori name for | Maoris for painting. 1t was

Ued Cedar, D)J:,’)'{‘:Jr[”}” spectabile, for very fine work with oil from -

’uf?gx, Hector, *Mandbook of New N:ﬁ*}ia&g-, :-\u"lakieﬁ;ldl,q;z}dvanturesi
B P I27: NG, WO L P 12
Cohekohe, A large forest tree, “His head, with t!)e hair neatly
oy -to fifty feer high, "1 leaves are arranged and copiously omamenied
ter, and ‘used to ake a stomachic | With feathers, reclined against acarved

or red ochre” 2
1878, R. C. Darstow, * Transaclipns:

Eohua, . Maon word, for {1} & | of New Zealwd Institute,” vol, XI. ort. i¥. .

aori oven ; (=) a boiler, There pP- 75:

a M:lorl wr.b Kokw, to cook or “1\0Lowa1 rsaiundol‘plﬂment,bumt,

Bk, concave. The word | the fruit of the New ‘Zealand
SEd by The English 'in New | fuchsia, Fudisie eveortiiata, Linn.

At the end of the nineteenth century Australian and New
Zealand English were not regarded as distinct varieties, reflecting
two very different cultures. From an antipodean perspective,
they were both simply ‘Austral’, A century later, however, the
two forms are always distinguished in accounts of global English.
Australian and New Zealand English have developed in very
different ways, notably through the assimilation of indigenous
words and names — from Aboriginal culture in Australia and Maori
culture in New Zealand. Some local words, such as kiwi and
koala, have also now become part of global standard English.
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A Loyal Acrostic (1911)

God save car gracions King!l
Ever live oar noble King,
€ver our India and England,
Ruler of our loyal land,
Glad to help our aspirations
Exach in its approbations, -
Eollow te maiatain our liberty
In far off sea and conntry,
Father's kindness and love
Tune him cur master of love,
Henor our Queen and King,
Knowing our ins and outs
Infinence the King's thoughts
Noueish us like our mother,
Guard us like cur father.

] Gon Savs TiHe King |
Dedivated 2o Their Imperivl Majestios

Grorge V), King €mperer § [Vary, Queen €mpress

o0 the Grand and Adspiclous @ecasion of the
CSORONATION at Dealbl 1911

BY
Futta Harayanaswami Nayudu,
HEADMARTER,

P. T. Lee Chengalroya Naicker's ©rphanage Schook,
YEPERY, MADRAS,

;. AND
Rirst @fass @ertllicate Holdes for Tooth Pawder, Family
Medl_cnl Practitloner, Medical Hakl, @hoolai, Madras.

Plo

EVOLVING ENGLISH

Language is always a product of
culture, time and place, and the ethos
of a colonial age is clearly displayed in
this remarikable publication. It is one of
several leaflets published to mark King
George V's coronation in 1911, each
trying to outdo the other in linguistic
and artistic virtuosity, This writer has
used an acrostic (a text in which the
initial letters of the lines spell out words
when read vertically) to highlight the
occasion, accompanied by suitably
elevated language, though this is at
times stylistically variable — aspirations
and approbations at one point, ins and
outs at another, The subservient diction
was typical of the era, but it reads
uncomfortably today.

This is language in the service of
Empire; but it is an unusual kind of
language, for it mixes work and play.
On the one hand it displays the formal
features of a proclamation, with hints
of Babu English (p.148); on the other
it reveals the ludic features that we
normally associate with puzzles and
poetry. It also includes language at -
work in a different, less elevated sense,
as the leaflet ends with an apparent
advertisement for tooth powder,

British Library, ORB,99/185.{b.)

Sol T. Plaatje, Mhudi (1919)

CHAPTER XI.
A Timid Man.

“ Mhudi,” exclaimed Ra-Thaga, when he came home
with two companions, ““ You must see the visitors who
arrived at the Chief’s court to-day. A most interesting
group.”

Mhudi : Where from, Basutoland ?

Ra-Thaga : No, No! They come out of the sea—
away beyond where the clouds do end.

Mhudi : And what best did you like about them ?
Are they good people like Moner’ Atsi-bele* and his
family ?

Ra-Thaga : They are white, but they don’t look like
Missionaries. They can’t be from the same sea. What
did I like best? O Mkhudi, you should see them. I have
never seen so many kololost in one herd, as those in
possession of the strangers. Not since that morning
when you and I saw that troupe of zebras in the
Kolong | valley ; (and every one of them with a rider.)

ist Companion : I was tremendously impressed by
their guns—a forest of them—a gun for every Boer. I
said to myself * If ever we acquire half as many guns,
and the Matabele come again, they shan’t kill any more
Barolong.”

2nd Companion : T liked their stately beards best. I
have never in all my life seen so much beard as I saw
today, hanging on the chins of those Boers.  Mhudi

*The Archbells—Wesleyan Missionaries at Thaba Nchu.
T Horses.
i Hartz River,

37

British Library, 012600.1.45

[ amy]

MHUDI

An Epic of South African Native
Life @ Hundred Years Ago

BY

E S0L. T. PLAATJE

[ ]

L
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Solomon Tshekisho (Sol T.) Plaatje
(1876-1932) had a brilliant and
diverse career as a linguist, journalist
and political activist. He served as an
interpreter during the Boer War, later
becoming editor of several newspapers
and co-founder of the African National
Congress. Plaatje compiled several
works on Tswana language and culture,
and was the first to translate some of
Shakespeare’s plays into an African
language, Setswana. Mhudi was written
in 1919 but not published until 1930.
A love story about an earlier era written
during a time of great political turmoail,
it was the first novel to be written in
English by a black South African. Mhudi
was widely acclaimed for the way it
blended African and European literary
traditions.

This page conveys a clear linguistic
impression of local African culture,
most noticeably through the names of
the lovers (Ra-Thaga and the heroine,
Mhudi) and of the various ethnic
groups they are talking about. Plaatje
is well aware that some of his cuitural
references need linguistic commentary,
as his footnotes show. However, he
confidently uses ethnic names without
gloss such as Matabele, Boer and
Barolong — the fatter, a tribe from North
West province, South Africa — one of
several indications in the novel of an
emerging distinctive African voice,
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Dean Stift, The Milk and Honey Route (1930)
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EVOLVING ENGLISHE

What kind of English moves around
the world? At one level there is the
standard English and cultured accents
of the empire-builders. At another

lie the regional English and demotic
accents of those who make a living

by travelling around a country,

cften moving between countries

when political conditions permit.

The illustration is the beginning of a
glossary that follows an account of
‘hobohemia’ (a blend of hebos and
Bohemia, referring to their lifestyle)
written by US sociologist Nels Anderson
(1889-1986) under a pan-name. He
explains the title in a description of the
hobo's intimate connection with the
American railroad:

‘Often the hobos speak of a railrcad as
a “milk and honey route”. The original
milk and honey route was a railroad
from Salt Lake City southward through
the valleys of Utah. Along this line were
the Mormon villages so euphoniously
named, Maroni, Manti, Nephi, Lehi
and juab. In the early days, before the
Latter Day Saints got disillusioned by
the great influx of bums and yeggs
[burglars], or, what is worse, the auto
tramps, this was the greatest feeding
ground for hobos. Hence the name,
milk and honey route, which has since
become a household term among
hohos. Any railread running through

a valley of plenty may be called a milk
and honey {ine.’

British Library, Y1.2008.2.6398

Amos Tutuola, The Palm-Wine Drinkard (1946)
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came to thé market again, and’av the same time that I
saw him, T knew that he was a curious and terrible
creature, :

YTHE LADY WaAS NOT TO BE BLAMED FOR
FOLLOWING THE SKULL AS A COMPLETE
GENTLEMANY

1 could not blame the lady for following the Skuil as a
coinplete gentleman to his house at all. Because if I were a
lady, no doubt I vwould follow him to wherever he would
go, and still as I was a man I would jealous him more than
that, because if this gentleman went to the battle feld,
surely, enerny would not kill him or capture him and if
bombers saw him in a town which was te be bombed,
they would not throw bowmbs en his presence, and if
they did threw it, the bomb itself would not explode
until this gentlemon would leave that town, because of
his beauty. At the same time that I sav this gentleman
in the market on that say, what I was doing was only
to follew him about in the market, After T lnoked at
him for so many hours, then T ran to a corner of the
market and I cried for a few minutes because I thought
within myself why was I not created with beauty as
this gentleman, but when I remembered that he was
only & Skull, then I thanked God that o had created
me without beauty, so I went back to him in the market,
but I was still attracted by his beauty. So when the market
closed for that day, and when everybedy was returning to
his or her destination, this gentleman was veturning to his
own too and I followed him to knew where he was living.
25

British Library W15/5793

The Palm-Wine Drinkard was the first novel of Amos Tutuola (1920-97), written
in 1946 and published in London in 1952. Using themes from Yoruba oral folk
tales, it tells the surreal adventures of an addicted palm-wine drinker in a world
inhabited by fantastic supernatural beings. It was controversially received in
Nigeria, where many felt that it reinforced negative stereotypes of the people as
superstitious drunkards with primitive traditions (using cowrie shells as money,
for example). Other West African writers strongly defended the book, however,
which today is acclaimed as a classic of African literature. _

Another cause of criticism was Tutuola’s narrative style, called by some
‘pidgin English”. In fact the language is nothing like pidgin (compare the
example on p.155), though it is certainly a different kind of English from
anything people had read before. A contemporary critic, Eric Larabee,
described the novel as a ‘work of fantasy, written in English, but not an English
of this world’.

The British publishers Faber and Faber were unwilling to standardize
Tutuola’s writing, despite the author’s own concerns, In an exchange with the
publishers, Tutuola noted that: ‘Il am not capable of writing English correctly
and that | do not know so much where the commas and the full-stops should
be, I am pleased how you put everything in good order.’ Faber replied: ‘We
agree that your English is not always conventional English as written in this
country, but for that very reason we think it would be a great pity to make it
conform to all the rules of grammar and speliing. Just as no one but a West
African could have had such a strange tale to tell, so your manner of writing has
a charm of its own. We propose therefore that our reader should go through
the manuscript before it is set up in type, correcting what are evidently copying
errors, accidental omissions, confusions er inconsistencies, but leaving intact all 1
those expressions which, though strictly speaking erroneous, are more graphic |
than the correct expressions would be’, :

Faber and Faber were so concerned about this that they included the above
page of the manuscript in the published novel to explain their light editing
policy. it was not quite as light as they claimed. Changes such as altering go
1o went, see to saw, why | was to why was I and so on result in a somewhat .
inconsistent narrative style, with the influence of the writer's mother tongue
shifted in the direction of a traditional British standard English. Nonetheless the
bulk of the text was left alone, as the example illustrates,

SOME TUTUOLAISMS

* | had no other work more than to drink palm-wine in my life
* | was seriously sat down in my pariour

« this old man was not a really man, he was a god
* the strings of the drum tighted me

* he was living lonely

* | lied down there awaoke

« it was about two o’clock in the mid-night

* 1 would jealous him more than that

» when the people of the town saw his havocs

* only deads were living there

¢ we saw a pend and we branched there

* his both arms were at his both thighs
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Laurel Levi, Kuk Buk (1964)

Tok Pisin (literally ‘pidgin tallk’) is an example of what can
happen to English as it spreads around the globe. The name
suggests its origins in the eighteenth century as a pidgin :
language, used to facilitate communication between peaple i
who have no language in common. It is also called Melanesian
3 Tamato. Pidgin English, a term that reflects its historical origins more
[ liklik sipun Anian (katim). clearly, though the present-day language has also been
i 4 (hap} kap Wara, influenced by other languages in the region. Tok Pisin has now
Pepa na Sol. evolved into a separate language, with its own pronunciation,
Mint na Herbs. spelling, vocabulary and grammar. One of the official
languages of Papua New Guinea, it is used in newspapers and
magazines, and on radio and tefevision. It is also the medium
of a growing literature, including several major translations
(such as those of Shakespeare and the Bible).
The routine domestic role of the language is here illustratad
in a cookery book, written by the wife of a missionary in the
. , . ) . . i region, |ts aim is educational, in the tradition of domestic
Long taim tamato i kuk pinis, nau i no sitrong, kisim ! ; . N
wantaim pleit na basin, ieat planti Likik hul iéng im, science, though some spellings are unusual, suggesting that
putim antap long arapela sosipan. nau kapset tomato the author was not entirely confident in the language. Some
long im. . of the words are easy to interpret,
~ Tanim long sipun. long taim skin long tamato tasal . as they are the same as English
istap. or slightly respelled, reflecting
local pronunciation. But this is not ’f
just a simplified English — several
Tantanim long sipua gutpela. lukim i no gat sitrong- grammatical rules are different.
pela plava Jong im, tanim gutpela. ) - Inthe extract, for example, we
see “pela’ used as an adjective
ending, while ‘~im’ or “em’
indicate that a verb is followed by
an object. The letter ‘' is also used
1 . after “-em’ or a subject noun to
show that a predicate follows,

1 TAMATO S0S8
Tomato Sauce — Grills, etc.

Katim tamato liklik, putim fong sesipan. putim anian,
wara, pepa na sol wantaim.

Tekewel lip long mint, katim liklik, putim wantaim
arapela long sosipan.

| Sopos yu nogat mint, pasl, putim liklik herbs, tispela
daraipzla lip, oli ken baiem long stuwa, istap long galas.

Nau sos igo wantaim mea long stov, putim wanpela
bikpela sipun plaua long im.

Nau putim tamato na ologeta samting wantain, ianim,
tanim long taim em 1 boil,

o
L

Nathan O. Njoku was one of the leading
contributors to a genre of popular writing in
Nigeria known as Onitsha Market Literature.
was published locally in the town of Onitsha

in the southeast of the country, an important
trading centre, The works were short, cheap and
exiremely papular, consisting of prose fiction,
plays and moral pamphlets of various kinds

- usually offering some form of advice about
how to deal with difficult sociai or romantic
situations. Onitsha Market Literature evidently
met a growing demand for reading material
among an increasingly literate population. Little
is known about the authors, other than how
they are presented on the book covers. Several
used pseudonyms. Nathan Njoku, for exampie,
who wrote over 20 books of the kind illustrated
above, also wrote as Felix Stephen.
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To well-read Europeans, aware of
established traditions of sophisticated
romantic writing in English and reluctant
to give a public aiting to private sentiment,
Onitsha literature can seem primitive or
naive. It has sometimes been ridiculed, but
it leaves a very different impression if viewed
in is own terms, as a genuine attempt 1o
come to terms with the unfamiliar social
conventions of a new and powerful language.,
African literature is usually characterized by its
well-known authors, such as Chinua Achebe

-~ and Amos Tutuola (p-153). Onitsha literature

is a reminder that alongside these acclaimed
international writers exists a huge body

of unremarked writing, conveying its own
insight into African history and identity.

British Library, X0909/588.{161.}

GLOSSARY

anign onion
antap on top, up
arapefa other, another
bajem buy
bikpela big
daraipela dry
em he, she, it
galas glass

gat, igat got
gutpela good
hap half

hut hele

i he, it

igo it goes

im it, him

British Library, YL.1987.a.940

istap [expressing
cantinuous action]
kap cup

kapset turn over, pour
katim cut

ken can

kisim get, take

kuk cook

liklik little, slightly
lip leaf

long  as preposition]
in, from, to, on...
mog mare

na and

nau Now

nogat don’t have

ofi all, anyone

ologeta all

pasii parsle

pepa pepper

pinis finish {expressing
past time)

planti alot, much, many

plaua flour

pleit plate

putim put

samting something, about
Slpun spoon

sopos if

505 sauce

sasipan saucepan
stov stove

stuwa stare

tamato tomato
tanim stir, turn
tantarim turn around
taso! only, just
tekewei take away
tispela this, that
wanpela one, a
wantaim together,with

sitrong strong wara water
sof salt yu you
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Listen Mr Oxford don

Me not no Oxford don
me a simple immigrant
from Clapham Common
I didn’t graduate

1 immigrate

But lister Mr Oxford don
I’'m a man on de run

and a man on de run

is a dangerous one

I ent have no gun

I ent have no knife

but mugging de Queen’s English
is the story of my life

I dont need no axe

to split/ up yu syntax

I dont need o hammer
to mash/ up yu grammar

1 warning you Mr Oxford don
I’'m a wanted man

and a wanted man

is a dangerous one

Dem accuse me of assault

on de Oxford dictionary/

imagine a concise peaceful man like me/
dem want me serve time

for inciting rhyme to riot

but T tekking it quiet

down here in Clapham Common

I’m not a violent man Mr Oxford don
I only armed wit mih human breath
but human breath

is a dangerous weapon

So mek dem serd one big word after me
T ent serving no jail sentence

1 slashing suffix in self-defence

I bashing future wit present tense

and if necessary

I making de Queen’s English accessory/to my offence

44
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EVOLVING ENGLISH

ohn Agard, ‘Listen Mr Oxford don’ (1985)

Who owns English? The answer has

varied according to time and place,
encompassing Anglo-Saxons, monasteries,
monarchs, authers, grammarians,
texicographers, printers, editors, the
British, the Americans... All have had their
part to play in shaping the language's
development over the past 1500 years. Yet
now that English is a glebal tongue, used
in all countries, talk of ownership becomes
meaningless. The reality is that anyone
who has taken the trouble to learn English
can be said to have a stake in it - and
today that means around a third of the
world’s population.

A recurrent theme of this book is the
relationship between language and culture.
It is inevitable that, as soon as a community
introduces English as a useful means of
communication, the language will change
to reflect a place’s individual identity, The
conseqguence is the emergence of dialects
on an international scale, as we have seen
throughout this chapter. It is an ongoing
process, and it remains to be seen how far
new communities of practice, such as those
in China, will take the language in fresh
directions.

When English is established within
a culture, an early outcome is a new
literature. Writers relish its diversity,
creating fresh and often highly original
varieties of the language to express their
ethnicity. During the twentieth century
one of the most distinctive of these
new ‘voices’ came from the Caribbean.
Here authors from many of the region’s
countries adapted English orthography to
portray their local creole accents, rhythms
and grammar, and used them to draw
attention to the tensions and clashes in
an increasingly multicultural seciety. The
poetic manifesto of Guyanese writer john
Agard (1949-), ‘Listen Mr Oxford don’ is
an illustration of the many kinds of ‘new
Englishes’ adding nove! dimensions of
expressiveness throughout the English-
speaking world. The poem has been widely
acclaimed for its simplicity, directness,
humour and confidence, and in its focus
on language it provides a fitting conclusion
to this anthology of evolving English.

British Library, X.950/44681, f.44
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